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AHI'JIMACKUE U PYCCKHUE ®PA3EOJIOT MYECKHUE EJUHUIIBI
C HALIMOHAJIBHO-KYJbTYPHOM COCTABJISIOIIEN

AnHoTanus. CTaThs MOCBALICHA UCCIIEJOBAHUIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CO-
CTaBJISAIOIIEH (HPA3eOIOTUYECKUX EIUHUI] PYCCKOTO U AHTJIMHCKOTO S3bIKOB. Pac-
CMaTPUBAIOTCSI TEOPETUUYECKUE IMOAXONbl K M3YyYEHHUIO KYJIbTYPHO MAapKUpPOBaHHOM
¢dpazeonoruu. MaTtepuanaoM A aHAIU3a NOCTYKUIH (HPa3eoIOTUYECKUE €TUHULIBI
C HAJMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOUM COCTaBIAOLIEH. B X0J€ COMOCTaBUTEIBHOTO HMCCIIEN0-
BaHMs (hpa3eoOru3Mbl ObLIN KIIACCU(DPUIIMPOBAHBI [0 TEMATUYECKUM rpymimam. B pe-
3yJbTAaTe€ aHAJIN3a BBIABJICHBI CYIIECTBEHHBIC pa3inyus B 00Opa3HOW OCHOBE (ppaszeo-
JIOTUU JIBYX HApOJOB: pyCCKHE (Ppa3eooru3Mbl TATOTEIOT K 00pa3aM KPECThIHCKOTO
ObITa, MaTpPUAPXAIBHOCTH M HCTOPUYECKUM TMOTPSACEHUSM, TOTJa KaK aHIJIUICKUE
€AMHUIIBI OTPAXKAIOT TOPOJICKYIO KYJIBTYPY, PEMECIECHHBIE 11€Xa, TOPrOBIIIO U MPaBO-
Bble HOpMBL. Oco00€e BHUMaHME yJlensieTcss 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE U KYJbTYp-
HBIM JIaKyHaM, TpeOyoIUM KOMMEHTapHs Nnpu nepeBojie. JemaeTcs BbIBOA O TOM,
4TO (hpa3eosoru3Mbl BBICTYIMAIOT Kak ()parMeHThl UCTOPHHM, MO3BOJISIIOIIME PEKOH-
CTPYHPOBaTh OCOOEHHOCTH HAIMOHAILHOTO MUPOBOCIIPUSITHSL.

KiroueBble cJjioBa: HalMoOHaidbHAS KyJIbTypa, (Ppa3ecosIoTMUECKHE €IUHUIIBI,
HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHAsI COCTABIISIOIIAS.

HanmonanbHO-KyJIbTYpHasi COCTaBIISAIONIAs NPEICTABISET COO0N COBOKYMHOCTh
MATEPUAIIbHBIX U JYXOBHBIX IIEHHOCTEM, CO3JaHHBIX HAPOJAOM BO BCE BPEMS CBOETO
HWCTOPUYECKOrO pa3BUTHsA. 1101 HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU COCTABISIONIEN NTOHUMA-
€TCS SI3BIK, PETTUTHS, UICKYCCTBO, TPAIUIIUN U 00bIYaH, IPA3THUKA U PUTYAIIBI C HUMU
CBSI3aHHBIC, TPEAMETHI OBITA, APXUTEKTYpa U JIp.

MarepuanbHas U qyXOoBHas c(epbl KU3HU 3THOCA SIBISIOTCS HEUCUEPTIACMBbIM
HMCTOYHUKOM (POPMUPOBAHUS KYJIBTYPHO MAapPKUPOBAHHBIX (Pa3€0IOTHU3MOB.
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HarnmonanbHO-KynbTypHast COCTaBisAmOmAas B (pa3eoOTHYECKUX EAMHUIIAX
m3yuanack E. I'. Kotooii [3], T. lO. 3anasunoii [2], . K. Myxunoii [7], JI. A. Tpy-
danosoii [9], K. JI. Paguenko [8] u ap.

E.T'. KoTtoBoil HanmoHaIbHO-KYJIbTYPHAsE COCTABIIIONIAS aHTIIMMCKUX (paszeo-
JIOTU3MOB PacCMaTPUBAIOTCS KaK KOMIUIEKCHBIE (pa3eoJOTHIECKHE €IUHHIIbI, KOTO-
pble HE UMEIOT TOJHBIX 3KBUBAJICHTOB B JPYIHX SI3bIKaX, pacwieHEHHbIE (hpa3eosio-
TMYECKUE E€IMHHMIIBI, KOTOPHIE OTPAKAIOT KYJbTYpY 4Y€pe3 OTAEIbHbIE KOMIIOHEHTHI
CBOEr0 COCTaBa M MPOTOTHUIIBI, KOTOpbIE XpaHAT MHGOpMAIHIO0 00 HMCTOPUYECKHX
(dakTax, npeJaHusX, ICHSKHbIX €IUHMIIAX, peausx Hapopa. [lo ee MHeHuto, ams 3¢-
(hEeKTUBHOTO YCBOCHHMSI KYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa (Ppa3eosioruu HEOOXOAMMO MOJIb-
30BaThCsl AHTJIO-PYCCKUMHU (HPA3€0TOTHUECKUMU CIOBAPSAMH C KYJIbTYPOJIOTHYECKH-
MU KOMMEHTapusiMu [4].

T. }O. 3anaBuHa MOAYEPKUBAET, YTO HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHas HHQpOpMaLUS
MOJKET OBITh MPECTABIICHA B JCHOTATUBHBIX, CHTHU(UKATUBHBIX WM KOHHOTATHB-
HbIX KOMIIOHEHTaX. COBpEMEHHbIE HCCIIEOBAaHUS MCHOJIb3YIOT JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
IMYECKUM, KOHTPACTUBHBIM M KOTHUTHBHBIM MOJXOJbI, KOTOpPbIE MO3BOJISIIOT pac-
CMOTPETh B3aMMOJIEWCTBHE HALMOHAIBHO-KYJbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB U SI3BIKOBBIX
eauHul]. HanmoHanbHO-KyIbTypHass MHGOPMALIMS MOKET ObITh MPEJCTABICHA B JiE-
HOTATUBHBIX (0003HAUYCHHE), CHTHU(UKATUBHBIX (CMBICIT) WJIM KOHHOTATUBHBIX KOM-
noHeHTax (00pa3Has OCHOBA), a TAKXKE Pa3HbIMU CIIOCOOAMH TIEPEOCMBICIICHHS CUTY-
aruil. KynbTypHbII KOMIIOHEHT BO (Ppa3eosiorny no4epKUBaeT 3HaYUMOCTh CUMBO-
JIOB, CBSI3aHHBIX C MHM(OJIOTHEH, pelnurueil, HapoJHbIM TBOPYECTBOM, TPAAULIMIMHU
1 00bIuasiMu dTHOCA [2].

N. K. MyxuHa cpeau akTyalbHbIX MPoOJeM HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU CEeMaH-
THKH Ha3bIBa€T METOAMYECKYIO HEONPEIEICHHOCTh, TaK KaK OTCYTCTBYIOT €IUHBIE
KPUTEPUHU BBIIEIEHUS U OINHCAHHS HALHWOHAIBHO-KYJBTYPHOIO KOMIIOHEHTA, MpO-
0JieMy HMMIUIMLUTHOCTH, T.€. CIOXHOCTU HMICHTU(PUKALUU CKPBITBIX KYJIbTYPHBIX
CMBICJIOB, HEXBATKY AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX UCCIEIOBAHNN BOCHPUATHS HallMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOI CEMaHTUKHA HOCUTEISIMU M HEHOCUTEISIMU si3bIKa [7].

B uccnepoBanusx JI. A. TpydaHoBoi mog4EpKUBAETCS, YTO KYJIBTYPHO - HALIUO-
HaJbHas MAapKUPOBAHHOCTH (PPa3eoOTMYECKON €IMHHULIBI MOKET ObITh BBISBICHA
Ha TPEX YPOBHAX: YPOBHE COBOKYNMHOIO 3HA4Y€HHs (O€33KBUBAJIECHTHOCTH), YPOBHE
e€ JIGKCUYECKOT0 cOCTaBa (MPUCYTCTBUE PEANIMii) U ypOBHE MPOTOTHUIIA, OTpaKarolle-
ro YHUKaJIbHbIE HCTOPUUECKHE WK OBITOBBIE peainu >kU3HU 3THOca. [1o ee MHeHMIO,
UCCJIEIOBaHUE KYJIbTypHOU crenuduku (paseosorun TpeOyeT HHTETpaIluu KOH-
TPACTUBHOTO, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO U KOTHUTUBHOIO MoaxoAoB. ConocraBu-
TEJIbHBIN aHAJIU3 BBIABISET CUCTEMHBIE COOTBETCTBHS U JIAKYHBI, JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rdsi MHTEpIpeTUpyeT (Hpa3eosoru3Mbl B paMKax KyJIbTYPHBIX KOJOB, @ KOTHUTHBHBIM
ITOJIXOJ1 BCKPBIBAET JIEKAIIME B UX OCHOBE KOHLIENTHI ¥ MPOTOTUIIMYECKUE CUTyaluu [9].

K. [I. Paguenko oTmedaer, 4To (hpa3eojJOoruyeckue €IUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-
AHTPOIIOHUMOM CIIyXaT OJHHUM M3 Hauboliee pernpe3eHTATUBHBIX UCTOYHUKOB KYJIb-
TypHOU cnenu(UKN HALIMOHAJIBLHOTO BapHaHTa si3bika. OHU aKKyMYJIHUPYIOT HE TOJb-
KO MCTOPUYECKHE U JIMTEPATYPHbIE AJUTIO3UU, HO U OTPAXKAIOT COLMAIbHBIE YCTAaHOBKH,
CTEPEOTHUIIbI U IIEHHOCTHBIE OPUEHTAIIMHU JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cooO1iecTBa. BoisiBie-
HUE KyJIbTYPHOU cEU(PUKHA aHTPOMOHUMHBIX (Ppa3e0I0ru3MoB TpeOyeT MPUMEHEHHUSI
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KOMIUJIEKCHOW METOJIMKH, BKJIIFOYAKOIIEH UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUI aHAJIN3 POUC-
XOXKJICHUSI UMCHH, KOHTEKCTYaIbHBIM aHAIN3 YIOTPEOJICHHS U KOHTPACTUBHOE COTIO-
CTaBJICHHE YaCTOTHOCTH, CEMAHTUKU U CTHJIMCTUYECKOW OKPACKU €IMHUI] B Pa3HBIX
HaITMOHAJIbHBIX BapHaHTaX s3bIKa [8].

®dpazeonorudyeckuii HOH] SA3bIKa SIBJISECTCS EHHEUIIIMM HUCTOYHHUKOM CBEICHUM
0 KyJbType, ObITE€, ICTOPUHA U MEHTAJIMTETE Hapoja. Ppa3eosoTu3Mbl ¢ HAIMOHATb-
HO-KYJIbTYPHOW CEMAHTUKOW — 3TO YCTOWYHUBBIE OOOpPOTHI, B 3HAYEHHSIX KOTOPBIX
IPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT, OTPaKAIOIIMKA crenuduueckue 4epTbl MaTepuaibHOU
U JTyXOBHOM >KM3HU OINPEIEICHHOro 3THOca. [l aHanu3a Mbl B3sUid dpa3eosioruye-
CKHE €IMHMIIBI U 00BsICHEHUE MX 3HaueHHM u3 cioBapeid A.B. Kynuna [4], [5], Okc-
dbopackoro cioBaps aHrimiickux uauoM [11], crmoBaps B. W. dans [1], Tpynos
B. II. ®enmununa [10], I'. A. Hukutuna [6], H. M. [llanckoro [11]. Ananu3 coOpaH-
HOTO MaTepuaja MO3BOJSET BBIICIUTh HECKOIBKO OCHOBHBIX TEMATHUYECKHUX TPYMII,
yepe3 KOTOPBIE PACKPBIBACTCS KAPTUHA MUPA AHIJIMYAH U PYCCKUX.

1. UcTopuyeckue coObITHS.

Pycckue (paszeosioru3mMbl 4acTO CBSI3aHbI C KIFOUEBBIMH MOMEHTAMH HCTOPUU
roCy/apCTBa U COMAIIBHBIM YCTPOMCTBOM.

Momneono-mamapckoe uco. «Kak Mamail mpouies» — 3TaJOH pa3pyxu U OIy-
CTOLICHMS, 3aKPETUICHHBIA B HAPOIHOM MaMSITH.

Onoxa Heana I poznozo. «Cupora KazaHCKas» — IPUMEP TOrO, KaK HCTOpUYE-
ckuii paxt npucoenunenus Kazanu tpanchopMHUpoBajcs B MPOHUYHYIO XapaKTepH-
CTUKY MPUTBOPIIUKA, UITYLIETO BBITOBI.

Lapckas Poccusa. «KoaomeHckasi Beperay (dmnoxa Anekces MuxaitioBuya) —
OUYeHb BBICOKHI 4enoBek (ryTi.-upoH.). B XVII Beke mexy MockBoii u cenom Ko-
JIOMEHCKUM TOCTaBWJIM OCOOBIE BEPCTOBBIE CTOJIOBI, KOTOPbIE ObUIM TOPa3[0 BHIIIE
OOBIYHBIX JOPOXKHBIX «BepcT». «Bo Bcw MBaHOBCKY0» — rpoMKko kpudaTh. OT Ha3Ba-
Husa MBanoBckoi miomaan B MockoBckoMm Kpemiie, rie B cTapuHy riamarau rpoOMKO
3a4UTHIBAIM YKa3bl JIsl BCEOOIIEro CBECHUS.

Coyuanvras uepapxus u Ovim. «BeplnaTh MO0 NMepBoOe YMCJI0» — OTPAKAET CY-
pPOBBIE HPABBI B CUCTEME 00pa3oBaHUs. «3aTpamne3Hblii BUA» — HEPSUUIMBBIN, Oya-
HUYHBIN, HenapaaHbii By, CBsizaHo ¢ hamuivelt Kymia 3aTparne3HoBa, KOTOPbIi Biajes
TEeKCTUIbHON MaHy(akTypoil B fpocnasne. TkaHb, mpousBomumas Ha ero (adpuke
(mecTpsiap), ObUIA ICIEBOM U 1A Ha paboure XanaThl U OyTHUYHYIO OJICHKTY.

Anrnuiickue ¢Gpa3eosioru3Mbl TaKKe OMUPAIOTCS Ha UCTOPHUIO, HO C aKI[EHTOM
Ha BOWHBI, TPABO U MOJIUTHUKY.

Meorczocyoapcmeenusie kougauxmel. «Dutch courage» — «rosmianackas xpao-
pPOCTB», T. €. XpaOpOCTh BO XMEIII0, TbsHASA y/ajib. BeipakeHHe poIUIOCHh B DIMOXY
aHro-royuanckux BorH (XVII Bek) u CBSI3aHO C NMPE3pUTEIbHBIM OTHOIIEHUEM aH-
riyad K royuasanamM. CauTanoch, 4YTO TOJUIAHICKUE MOPSKH MW JKUH mepen 00-
€M, 4TOOBI 3arJyIIUTh CTpax.

I'pasicoanckue eotinbt u npaso. «Sent to Coventry» — «ornpaBuTh B KoBeH-
TpU», T. €. OOMKOTHPOBAThH, MPEKPATUTH OOIIIEHUE, UTHOPUPOBATHL YejoBeka. Bo Bpe-
MeHa ['paxxnanckoii BoitHel B AHriuu (XVII Bek) B ropoge KoBentpu naxoausiach
TIOpbMa JIJII POSUIMCTOB, KOTOPHIX TOpOXKaHE Mpe3upaid U OTKa3bIBAIUCh ¢ HUMU
pa3roBapuBaTh.
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Tonumuueckoe kymoscmeao. «Bob's your uncle» — «bo0 — TBO# asas1», UIyTIH-
BO€ BBIPAKEHHUE, O3HAUAIONIEE «JEJI0 B HUIANE». Ero MpouCXOoKJIeHHE CBSI3bIBAIOT
C KyMOBCTBOM B OpuTaHcKoi mojutuke KoHma XIX Beka. [Ipembep-munuctp Pobept
["ackoitH-Cecun, ube UMs B KpyTy ceMbu Obuto b00, Ha3HAYMII CBOETO TUIEMSHHUKA
Aptypa banbdypa Ha BaxHBIN TOCT.

2. Pemeciia, npoMBbICJIbI M OBIT.

Camas obmmpHas rpynmna ¢pa3eoloTU3MOB OTPa)KaeT MOBCEAHEBHYIO TPYIO-
BYIO JIEATEJIbHOCTh YeioBeKka. Pycckue peannu riry0OKO YKOPEHEHBI B KPECThIHCKOM
U PEMECIIEHHOM OBITY.

Jom u xo3saiicmeo. «AbIM KOPOMBICJIOM» — IIIyM, TaM, CyMaTroxa, 0eCropsioK.
CBs13aHO C YCTPONCTBOM PYCCKOM M30bI, KOTOPasi TONUIACH «II0-4epHOMY» (0€3 TpyOsI).
JIpIM CKarMBaJCs MOJ MOTOJIKOM U BBIXOJWJI Yepe3 BOJIOKOBOE OKHO. Ecim Tomka
OblJIa CUJIBHOM W JBIM IIEJI KIIyOaMu («KOPOMBICIIOM»), 3TO O3HAyajio, 4TO B H30€
XKapKo, OypHO UJIET TOTOBKA WJIU MUP, a 3HAUYUT — cyeTa. «He MbITbeM, TaK KaTaHb-
eM» — JI0OMBAThCA LEIM JIIOOBIMU CIIOCOOAMU, YIIOPHO, HE OCTAHABIMBASICH NEPEN
TpyaHocTsMU. dDpa3zeonorusm 0CHOBaH Ha OCOOCHHOCTAX ObITAa PYCCKUX KPECThSHOK
Y MpavyeK: CTUpaiu Oesibe B JIBa ATana — CHauala «MbIThbeM» (CTUpKa B BOJIE), a 3aTEM
«KaTaHbeM» (Pa3rJIaXUBAHUE CYXOro O€Jbsi C MOMOUIbIO CKAJIKU U PYOessi, YTOObI OHO
crajo MArkum). Ecim He noiy4danoch OTCTUPaTh, CTApaIUCh TIIATENbHEE MPOTJIA/INTh.

Pemecna. «butb dakiaymmy — 0e3/1eIbHIYATE. BbIpaxkeHue nouuio oT pemeca:
«OaKiymiaMmy Ha3blBaJIM 4ypOauyKu JUIsl BBIJCJIKU JIEPEBSIHHBIX JIOXKEK M TOCY/IBI.
PackonoTh 4ypky Ha OaKJIyIIM CUMTAJIOCH CAMBIM MPOCTHIM, HE TPEOYIOIIUM HaBbI-
KOB JEJIOM, KOTOPOE€ 4acTO MOpyYaldu MOAMACTEPhAM WIH ACTIM. « TOYHTH JISCHI
(0ansicbl)» — MYyCTOCIOBUTH, BECEINBIE Pa3rOBOPHI HU O 4eM. «baliicbyy — 3TO TOUYEHBIE
¢dburypHble cTONIOMKHU i niepuil. BeiTaunBath mx — paboTa KpacuBasi, HO HE OYCHb
CJIOKHAsl, TO3BOJISIIOIIASI MacTepaM MEPEroBapUBaThCS U IIYTUTh C IMPOXOKHUMHU.
«ITonacTh B mepervieT» — OKa3aTbCs B CI0XHOW, ONACHOM WJIM XJIOMOTHOM CUTya-
uu. CIOBO «IEperieT» 3[1eCh — He KHUKHBIN, a pbIOOJIOBHBIA WJIM OXOTHUYHI Tep-
MHUH: TaK Ha3bIBaJU CIUICTCHHYIO U3 MPYThEB JIOBYIIKY ISl pbIObI. [lonacth B Takyro
CEeTh OBLJIO CII0KHO, a BBIOpAThCsl 0€3 MOMOIIHU — MPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO.

Qoedicoa u 06yss. «Jlantem mm xJjaedaTb» (CUMBOJI O€THOCTH U HEBEKECTBA).
CrnoBa «IanoThy», «JIBIKO» SIBISIOTCS O€33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKOW, MOIYEPKUBAIO-
el YHUKaJIbHOCTh PYCCKOTO ObITa. «/le10 B muisine» — BCE B MOPSAJKE, BCE yAAUHO.
[IporcxoauT OT CTapUHHOTO OOBIYAas periaTh CIOPbl WM TSHKOBI >KepeOhEBKOIA:
npeaMeThl (MHOTAA JIEHbIU) KJIaJId B IUIAIY, OTKY/Ja UX BBITpSXUBAIH. Yeil xpeOuid
BBINAJI — TOT U BBIMTPAJ, T. €. «JI€JI0 B IUISNE» 03HAYANIO, YTO UTOT YK€ MPEIPEIICH.
«CnycTsl pykaBa / 3acyuyuB pykaBa» — JIeJlaTh IJI0OXO0, KOe-Kak / JienaTh XOpoIlIo,
craparenbHo. B JlpeBHen Pycu BepxHsAsS oaexaa Mmena OYEHb JUIMHHBIE PyKaBa
(mo mosna). YtoObI ObI0 yIOOHO paboTaTh, UX HAAO OBLIO 3aCyduTh. Jlenath 4TO-TO
«CITYCTSl pyKaBa» 03HAuyajo paboTaTh C OMYyUIEHHBIMH pyKaBaMH, YTO ObLJIO KpailHe
HEYJ00HO U MEIJICHHO.

AHTTIMICKUE pealTiy CBSI3aHbl C TOPOACKMMU peMecIaMu, TOPTroBIIeH U reorpaduei.

T'opoo u mopeoens. «Baker's dozen» — «ueproBa nrokuHa». OHa U3 Bepcuid
MPOUCXOXKICHUS: TI0 CTAPUHHOMY aHTJIMICKOMY OOBIYaI0 TOPTOBIBI XJI€OOM MOTyYalld
oT OynouHukoB 13 xsie60B BMecTo 12, mpuuém 13-i1 mén B cYET 10X0/1a TOPTOBIIEB.
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«To carry coals to Newcastle» — «Bo3uth yrons B Hetokacmy», T. €. 3aHUMAaThCs Oec-
MOJIC3HBIM U U3JUIIHUM JI€JIOM, BE3TH YTO-TO TyJa, TJ€ ATOr0 U TaK B H3OBITKE.
Herokacn-anon-TaiiH — HCTOPUYECKHUN NEHTP AHTTIMHUCKOW YTOJIBHON ITPOMBIIIIEHHO-
cTU. BeIpaxkeHue ctajio CMMBOJIOM a0CONMIOTHOM HemnenocTu npuMepHo B XVII Beke.

Pemecna. «Mad as a hatter» — «0e3ymMHbIi, Kak NUIHAK». B XIX Beke npu usro-
TOBJIeHNH (heTpa A HUIAN MCIOJB30BaIM HUTpPAT pTyTH. MacTepa Jblanu s0BH-
THIMH TIapaMH, YTO BBI3bIBAJIO TaK Ha3bIBaEMYIO «00JI€3Hb HUIAMHUKOB». CTOUT OT-
METUTh, 4TO 00pa3 NUIANMHHUKA-O0e3yMIla cTall KyJbTOBbIM Onaroaaps Jlstoucy Kop-
poity u ero «Anuce B Crpane uyzaec». «Rule of thumby — «mpaBuno Gosnbiioro
najnblay, T. €. SMIUPUYECKOE MPABUIIO; NPUOIUZUTEIbHBIN, HO TPAKTUYHBIA METO/I,
OCHOBAHHBIM Ha OMBITE, & HE HA CTPOTOi Hayke. BeIpakeHHe MPUILIO U3 PEMECIIEH-
HOM Cpedbl: OMBITHBIE MACTEPA YACTO HCIOJb30BAIU ISl U3MEPEHUN HE JIMHEUKY,
a maneu. Tak, B aHIVIOSI3bIYHOM MHUPE CUUTAJIOCh, YTO PACCTOSHHE OT KOHYMKA HOCA
710 OOJIBILIOTO NaJblla BBITIHYTON pyKHA IPUMEPHO PABHO SIPHY.

bvim. «Good vine needs no bush» — «xopouiee BUHO HE HYKIAETCS B APIBIKE,
T. €. XOpOILLUI TOBap caM ce0s XBAIUT (110 CTAPUHHOMY aHTJIMHCKOMY OOBIYAIO TPaK-
TUPIIMKY BBIBEIIMBAIN BETKH ILTIOIA B 3HAK TOT0, YTO B MPOJAXe UMEETCSI BUHO).

3. JINYHOCTH WJIH JIeTeH/Ibl.

Hekortopsle 000poThl 00s3aHBI CBOMM MOSIBIEHUEM KOHKPETHBIM JIIOJSIM WM
ropoackuM jerennaM. «To steal someone's thunder» — «ykpacTp 4eil-To rpom»,
T. €. IPUCBOUTH UYyXKHUE UAEH WIN 3aTMUTh KOT'0-TO, IEPEKIIOYNB BHUMAHUE Ha ceOsl.
B XVIII Beke npamatypr J)xoH JIeHHHC MpUAyMall MAIIMHHBINA CIIOCOO MMHUTAIIUU
rpoMa Juis cBoel nbechl. 1Ibeca mpoBanuiack, HO Yepe3 HEKOTOPOE BPEMsI B JPYrOM
TeaTpe OH YyCIbIMad cBOU «rpoM». OH SKOOBI BOCKIMKHYJI: «2TO MOM rpom! OTH
HEeroJis1u ykpaiau moit rpom!». «Paint the town red» — «BbIKpacUTh TOpOJ B KPACHBIM
LBET», T. €. YCTPOUTh IIYMHYIO NOMNOWKY, I'yJIsiTh Hamponamtyr. Camas H3BecTHas
BepCUsl OTChIIAET K kuBIIeMy B XIX Beke dKCLUEHTPUUHOMY Mapkuzy Yotepdopay,
KOTOPBI BMECTE C JPY3bsIMU B MbSHOM yrape sIKoObl BBIKpACHJI KPACHOM KPacKOW CTEHbI
JOMOB M BOpOTa B aHrmiickom ropoake Menron-MoyOpeii. «The real McCoy» —
«HacTosAmmi Makkoii», T. €. YTO-TO MOJIMHHOE, BBICOKOI'O KaueCTBa, a HE MOJJICIKa.
Ckopee Bcero, cBsa3aHo ¢ Ookcepom Yaitnmom MakkoeM. UTOOBI Moja €ro MMEHEM
HE BBICTYNau Oe3/apHble IBOMHUKM, B adumax cranu nucatk «The Real McCoy»,
MOYEPKUBAsi YHUKAIbHOCTh OPUTMHAJIA.

[IpoBeneHHBIN aHAJIN3 MO3BOJSET CHAEIaTh CIEAYIOIINME BBIBOJABI O HAllMOHAJb-
HO-KYJIbTYPHOU crienuduke:

1. Pycckue ¢pazeosnornyeckue eIWHUIBI TATOTEIOT K 00pa3aM KpEeCThsHCKOTO
ObITa, OOLIMHHOCTH, MATPUAPXAIBHOCTH U 3HAYUTENIbHBIM HCTOPUYECKUM IMOTpsiCe-
HUsAM. AHrnuiickas (paszeosorus yauie aneuimpyeT K rOpojACKol KyJbType, pemec-
JIEHHBIM LI€XaM, MOPCKOMY JI€Ty, FOPUANYECKUM HOPMAaM U TOPIOBJIE, YTO OTPAKAET
paHHee pa3BUTHE KAMUTAIUCTUYECKUX OTHOUIEHUH U OCTPOBHOE MOJIOKEHHUE.

2. @pa3eon0ru3Mbl, COAECPKAIINE CIOBA (IEYbY», <JIAMIOThY, «JIBIKO», «BEPCTa»
B pycckoMm, u «bushy, «bucket» B aHrnmiickom, sSIBISIOTCS SPKUMH IIPUMEpPaMU Hallu-
OHAJIbHO-MapKUPOBAaHHOM JieKCUKU. WX mpsiMoOil mepeBoJi HEBO3MOXKEH 0€3 MoTepu
KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA, YTO TpeOyeT KOMMEHTApHs WK MOoUCKa (DYyHKIIMOHAIBHO-
ro aHaJjora.
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Taxum 006pazom, aHTTIUHCKHE U pycCKuE (Ppa3eosornuecKue equHUIIbI C Halho-
HAJIbHO-KYJIbTYPHON COCTABIIAIOIIEH BBICTYMAIOT KaK (parMEHTbl UCTOPUU U KYJIb-
TYPBI, TO3BOJISIIOIINE YBUIETh MUD IJIa3aMU HOCUTEIIEH SA3BIKA.
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ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
A NATIONAL AND CULTURAL COMPONENT

Abstract. This article is devoted to the study of the national and cultural com-
ponent of phraseological units in the Russian and English languages. The article dis-
cusses theoretical approaches to the study of culturally marked phraseology. The ma-
terial for the analysis is phraseological units with a national and cultural component.
In the course of the comparative study, the phraseological units were classified into
thematic groups. The analysis revealed significant differences in the figurative basis
of the phraseology of the two nations: Russian phraseological units tend to focus on
images of peasant life, patriarchy, and historical upheavals, while English units re-
flect urban culture, craft guilds, trade, and legal norms. Special attention is paid to
non-equivalent vocabulary and cultural lacunas that require commentary during trans-
lation. It is concluded that phraseological units act as fragments of history that allow
us to reconstruct the peculiarities of national worldview.

Keywords: national culture, phraseological units, national and cultural com-
ponent.
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